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Образные единицы в романе Юй Хуа «Жить»  
и приемы их перевода на русский язык 

Пак И. Я., Фань Чуюй 

Аннотация. Цель исследования – выявить языковые сходства и различия в образных (метафориче-
ских) системах оригинала художественного произведения, знаменитого романа «Жить» китайского 
писателя Юй Хуа (1992), и его перевода на русский язык. В статье описаны метафорические единицы 
(фразеологизмы, пословицы, языковые и индивидуально-авторские метафоры, сравнения), исполь-
зуемые автором произведения и переводчиком Романом Шапиро. Работа выполнена в лингвокогни-
тивном и сопоставительном аспектах. Научная новизна исследования заключается в том, что впер-
вые выделены метафорические единицы в соответствии с теорией языковой образности, разрабо-
танной учеными Томской лингвистической школы, и когнитивной теорией в оригинале и переводе 
одного из наиболее известных произведений современной китайской литературы, романе «Жить»,  
а также выявлены основные приемы их перевода на русский язык. В результате было обнаружено, 
что и в оригинале, и в переводе романа представлена художественная картина мира, в которой кате-
гории образности отводится важное место. Многие метафорические образы, создаваемые писателем 
и переводчиком, просты и ясны, отличаются универсальностью и могут быть поняты носителями 
разных культур. Всего было выявлено шесть основных приемов перевода образных единиц: прямой 
перевод, смысловой перевод, полное замещение оригинальных метафор русскими образными  
выражениями, частичное замещение оригинальных метафор русскими образными выражениями, 
добавление и опущение. 
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Figurative units in Yu Hua’s novel “To Live”  
and techniques for their translation into Russian 

I. Y. Pak, Chuyu Fan 

Abstract. The aim of the research is to identify linguistic similarities and differences in the figurative (met-
aphorical) systems of the original literary work – the famous novel “To Live” by the Chinese writer  
Yu Hua (1992) – and its Russian translation. The article describes metaphorical units (phraseological units, 
proverbs, linguistic and individual-author metaphors, and similes) used by the author and the translator, 
Roman Shapiro. The work is conducted within linguo-cognitive and comparative frameworks. The scientific 
originality of the study lies in the fact that, for the first time, metaphorical units have been identified in ac-
cordance with the theory of linguistic figurativeness developed by the Tomsk Linguistic School and cognitive 
theory in both the original and translation of one of the most famous works of contemporary Chinese litera-
ture, the novel “To Live”; furthermore, the main techniques for their translation into Russian have been 
identified. As a result, it was found that both the original and the translation present an artistic picture  
of the world in which the category of figurativeness plays a significant role. Many metaphorical images created 
by the writer and the translator are simple and clear, characterized by universality, and can be understood 
by representatives of different cultures. In total, six main techniques for translating figurative units were identi-
fied: direct translation, semantic translation, full substitution of original metaphors with Russian figurative ex-
pressions, partial substitution of original metaphors with Russian figurative expressions, addition, and omission. 

Введение 

Актуальность данного исследования обусловлена возрастающим интересом лингвистов к сопоставитель-
ным работам на материале русского и китайского языков, особенно в когнитивном и лингвокультурологиче-
ском аспектах. Особенное внимание уделяется программам перевода произведений китайской и русской 
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литературы, в которых значимое место занимает творчество Юй Хуа, одного из самых известных китайских 
писателей нашего времени.  

Также изучение метафор и образности в целом, берущее свое начало еще с аристотелевских времен, 
не теряет популярности и в наше время. Прежде они исследовались в рамках стилистики и определялись 
как языковые приемы, игра, тропы, но постепенно вошли в терминологический аппарат новых междисци-
плинарных областей научного знания и стали широко употребляться наряду с такими понятиями, как языко-
вая картина мира, концепт, символ и др. Метафора в художественном дискурсе имеет особый статус: с одной 
стороны, она отражает индивидуально-авторскую картину мира и стремится к уникальности, с другой – 
должна строиться по понятным читателю универсальным когнитивным моделям. В современной лингвисти-
ке интерес вызывают вопросы перевода художественных метафор с одного языка на другой, процесс «раско-
дирования» и «перекодирования» образности, поскольку это способствует более глубокому пониманию 
не только языковых особенностей текста или автора, но и культуры народа в целом. Особое место при этом 
отводится китайским текстам, которые стали чрезвычайно популярны во всем мире. Следует отметить, 
что исследование китайской метафоры в художественном (поэтическом, авторском) дискурсе имеет долгую 
историю (Курдюмов, Семенова, 2022), но разноаспектное изучение образных систем произведений китай-
ской литературы конца XX – начала XXI в. – это та область языкознания, где еще делаются первые шаги. 

Исследование предполагает решение следующих задач:  
–  выделить и проанализировать образные слова и выражения в оригинальном произведении Юй Хуа, 

романе «Жить»; 
–  выделить и проанализировать образные слова и выражения в переводе романа, выполненном Р. Шапиро; 
–  определить основные приемы перевода, сопоставив образные системы оригинала и перевода произ-

ведения. 
Основные методы: метод компонентного анализа, позволяющий выделить образные смыслы в языковых 

единицах, метод контекстуального анализа, помогающий более точно интерпретировать образные слова и вы-
ражения, а также сопоставительный метод, выявляющий сходства и различия в образных системах двух текстов. 

Материалом для исследования послужили оригинальный текст известного романа Юй Хуа «Жить» (余华 
[Юй Хуа], 2012) и его перевод на русский язык, выполненный Романом Шапиро (Юй Хуа, 2014).  

Теоретической базой исследования послужили труды Дж. Лакоффа, М. Джонсона (Lakoff, Johnson, 1980), 
А. П. Чудинова (2001) в области когнитивной лингвистики, в которых метафора – это не стилистический 
прием или средство украшения речи, а ментальная операция, способ познания и структурирования мира. 
На языковом уровне она представлена различными образными единицами лексико-фразеологического 
и синтаксического уровней. Это языковые единицы, обладающие двуплановой семантикой и метафорической 
внутренней формой. Данное определение было разработано в рамках Томской лингвистической школы  
О. И. Блиновой и Е. А. Юриной (2008). 

При определении приемов или стратегий перевода использовались работы П. Ньюмарка (Newmark, 1988), 
описывающего несколько стратегий (сохранение исходного образа, «снятие» образа», замена исходного образа 
на общеупотребительный и др.), В. А. Разумовской (2016), рассматривающей данные языковые явления с пози-
ции лингвокультурологического направления (адаптация, состоящая в замене одного культурного кода на дру-
гой, воссоздание приема остранения в оригинале с сохранением культурной «памяти» текста), В. Э. Сало (2024), 
предлагающей типологию приемов перевода метафор (перевод вариантным соответствием, функционально-
адекватная замена, замена метафоры фразеологизмом), М. А. Алексеевой и А. С. Волковой (2025), выделяющих 
такие приемы перевода, как адекватная замена, метафоризация, деметафоризация, экспликация и импликация.  

Также для данного исследования были ценными работы в области сопоставительного аспекта перевода 
художественной литературы (Разумовская, 2016; Толочин, Филатов, 2022; Трегубова, 2020; Юрина, Боровкова, 
Шенкал, 2015), особое внимание уделялось исследователям, описывающим специфику перевода китайских ху-
дожественных произведений на русский язык (Кирпикова, 2023; Сунь Цзин, Ху Гумин, 2021). При анализе семан-
тики образных единиц и выявлении их национально-культурной окраски принимались во внимание литерату-
роведческие (Дрейзис, 2014) и лингвистические (Шоева, 2020) работы, связанные с творчеством Юй Хуа. 

Практическая значимость исследования состоит в том, что его материалы могут быть использованы в кур-
сах по теории и практике художественного перевода, стилистике, лингвокультурологии, когнитивной лингви-
стике, а также в практике преподавания русского языка как иностранного. 

Обсуждение и результаты  

Юй Хуа – писатель, которого называют «одним из основоположников китайской авангардной литерату-
ры» (Ван Юйцун, Хэ Юань, 2023, с. 8), автором, «внесшим значительный вклад в развитие жанра романа 
в современной китайской литературе второй половины XX века» (Фань Вэйци, 2024, с. 131) и «выходящим 
за рамки общепринятого» (Ван Цяньцянь, Лукманова, 2024, с. 78). Исследователи отмечают такие особенно-
сти его творчества, как использование простого и понятного языка (Шоева, 2020), юмора, иронии (Сюй Бин-
цин [徐冰清], 2023), высокая эмотивность текста (Игнатенко, 2023). Также для его произведений характерна 
образность, с помощью которой создается яркая художественная картина мира и транслируются размышле-
ния автора о жизни и смерти, поиске счастья, преодолении себя в испытаниях, гармонии в мире.  
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В романе «Жить» описаны наиболее значимые события китайской истории XX века. За это время главный 
герой, бывший аристократ, проходит свой путь, полный тяжелых испытаний: нищету, голод, смерть родных. 
Как и другие книги писателя, роман «Жить» рассказывает о непростой судьбе человека простым языком  
(Шоева, 2020, с. 260). Именно поэтому в тексте мало сложных метафорических единств, состоящих из раз-
личных образов, а в основном используются известные образные единицы (чэнъюй, яньюй, сехоуюй и т. п.). 
Это делает текст более доступным для восприятия.  

По мнению Д. Х. Шоевой (2020), фразеологизмы в романе Юй Хуа выполняют три функции: раскрывают 
образы героев, придают эмоциональность речи героев и доносят до читателя основной смысл. Их источни-
ками являются классические художественные произведения, философские трактаты, устное народное твор-
чество. Например, замужняя дочь что выплеснутая вода (嫁出去的女儿就是泼出去的水). В этой идиоме отрази-
лись представления китайского народа о роли женщины в семье. Раньше девушку выдавали замуж, она ухо-
дила в семью мужа, становилась ее частью и уже не могла заботиться или приносить пользу своей семье.  
Поэтому она сравнивалась с водой, которую выплеснули за порог. Другая идиома взята из трактата Конфу-
ция «Лунь Юй». Это сехоуюй 朽木不可雕也, который полностью звучит как 朽木不可雕也，粪土不可圬也 
(На гнилом дереве не сделаешь резьбы, грязную стену не сделаешь белой). История фразеологизма: ученик Кон-
фуция (孔子) Цзай Юй (宰予) был красноречив. И сначала Конфуций очень любил его, считая, что тот обяза-
тельно добьется успеха. Однако вскоре проявилась лень ученика: вместо посещения занятий он спал в своей 
комнате. И тогда Конфуций произнес эту фразу, ставшую популярной в китайском языке. Она используется 
для описания человека, характер которого уже невозможно изменить. 

С другой стороны, прослеживается и метафорическая креативность писателя, появляются индивидуально-
авторские интерпретации отдельных фрагментов картины мира. Например, в эпизоде, где главный герой Сюй 
Фугуй проигрывает в азартные игры, используется метафора 桌上小山坡一样堆起的钱，像洗脚水似的倒了出去 (余华 
[Юй Хуа], 2012, с. 19). / Деньги, горкой на столе лежавшие, словно вода для мытья ног, были выплеснуты. Утрата денег 
уподобляется выливанию использованной воды после мытья ног: они так же стремительно исчезают, как струя 
грязной воды, что унизительным образом подчеркивает безвозвратность утраты и трагичность ситуации героя. 

В китайском оригинале романа «Жить» было обнаружено 195 контекстов, в которых воплощаются мета-
форические образы.  

Переводчик, безусловно, становится соавтором художественного произведения и создает картину мира, 
близкую иноязычному читателю. В переводном тексте встречается большое количество устойчивых слов 
и выражений, идиом из русского языка: Но тут показались трое ее старших братьев, могучих, как волы, и я понял, 
что пора сматывать удочки, иначе придется жениться (Юй Хуа, 2014, с. 7); Когда он спросил меня, какого дурака 
я валяю в городе, я ответил (Юй Хуа, 2014, с. 11); В своем веселье я сильно перегибал палку (Юй Хуа, 2014, с. 13); 
Но тогда все мне было – хоть кол на голове теши (Юй Хуа, 2014, с. 14). Также встречаются русские пословицы 
и поговорки: Яблочко от яблони недалеко падает; Слезами горю не поможешь; Двум смертям не бывать, а одной 
не миновать. Они вплетены в ткань художественного произведения и создают благоприятный для восприятия фон.  

Но в большинстве случаев переводчик старается сохранить национально-культурную специфику текста, 
переводя образные единицы с помощью различных приемов, о чем будет сказано далее. Всего в переводе 
было выявлено около 140 контекстов с образными выражениями. 

Сравнение образных единиц оригинала и перевода романа «Жить» позволило выделить следующие ос-
новные приемы перевода: прямой перевод (100 контекстов), смысловой перевод (57), полное замещение 
оригинальных метафор русскими образными выражениями (12), частичное замещение оригинальных мета-
фор русскими образными выражениями (17), добавление (27), опущение (9). Приведем примеры. 

1.  Прямой перевод 
Прямой перевод может сохранить индивидуальные языковые особенности автора, передавая его уникаль-

ный способ мышления и творческие особенности, а также передать национально-культурные черты страны 
писателя. В таком случае прямой перевод способствует «углублению взаимопонимания, обучению и интегра-
ции различных культур» (Ху Чжуанлинь [胡壮麟], 2019, с. 8). Также переводчики используют прием прямого 
перевода в случаях, когда читатель без труда сможет декодировать определенный метафорический образ.  

Приведем пример: 从前，我们徐家的老祖宗不过是养了一只小鸡，鸡养大后变成了鹅，鹅养大了变成了羊，再把羊

养大，羊就成了牛 (余华 [Юй Хуа], 2012, с. 28). / Наши предки сначала завели цыпленка. Когда он вырос, то превра-
тился в гуся. Гусь вырос и превратился в барашка. Вырастили барашка, он превратился в вола (Юй Хуа, 2014, с. 25). 
В контексте речь идет о постепенном накоплении богатства, цыпленок является символом первоначального 
капитала, а вол – значительных материальных средств.  

В большинстве случаев с помощью прямого перевода передаются типичные китайские пословицы и пого-
ворки, это позволяет отразить национально-культурное своеобразие картины мира китайцев: от гнилого дере-
ва не жди прока (朽木不可雕也), даже дедушка Гром не бьет в спящих (雷公不打睡觉人), кого смерть не взяла, тому 
повезет（大难不死，必有后福）, в один присест толстяк жиру не наест (一口吃不成个大胖子), замужняя дочь что 
выплеснутая вода (嫁出去的女儿就是泼出去的水), был бы лес, дрова найдутся（留得青山在，不怕没柴烧）, слабая 
птица раньше вылетает（笨鸟先飞）. 

2.  Смысловой перевод 
В некоторых случаях прямой перевод дает неожиданные образные параллели, что затрудняет чтение тек-

ста и ведет к неправильному пониманию. В таких случаях переводчик прибегает к описательным выражениям, 
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не обладающим категорией образности, что помогает избежать когнитивных и культурных барьеров. Напри-
мер, в оригинальном тексте достаточно часто используется слово «кислый» в образном значении. С одной 
стороны, такая метафора описывает тяжелое душевное состояние человека, когда он скоро заплачет: 眼睛里酸

溜溜的 (глаза становятся кисловатыми), 鼻子里也酸溜溜的 (нос кисловатый). С другой стороны, это слово выра-
жает грусть, тоску, сочувствие, раскаяние: 心里一酸 (сердце немного кисловатое). Переводчик сознательно за-
меняет метафору описательными выражениями: мне захотелось плакать; защипало в носу; я тосковал.  

В других случаях значения метафорических слов и выражений отличаются в двух языках, поэтому пере-
водчик также избегает образности в своем тексте. Например, в русском языке фитонимная метафора «со-
зревший» указывает на достижение физической или духовной зрелости человека, а в романе Юй Хуа эта ме-
тафора употребляется как характеристика человека в предсмертном состоянии: 少奶奶，老爷像是熟了 (余华 
[Юй Хуа], 2012, с. 30). / Госпожа, старый барин кажется созревшим. Если использовать символику растительного 
лингвокультурного кода, то для русского языка в таких ситуациях больше подходит метафора «увядший»,  
но в данном тексте она бы полностью не раскрывала смысл предложения, так как употребляется чаще  
не для характеристики человека в агонии, а для описания старости, физического или душевного истощения. 
Поэтому в русскоязычной версии перевод такой: Госпожа, старый барин, видать, отходит! (Юй Хуа, 2014, с. 27). 

3.  Полное замещение оригинальных метафор русскими образными выражениями 
Такой прием перевода встречается реже, так как метафора – это языковой феномен, имеющий национально-

культурную специфику, и ее появление добавляет определенные коннотации. Но текст становится более про-
стым для восприятия, поскольку читатель видит знакомые языковые формулы. Здесь речь идет не об индиви-
дуально-авторских образных выражениях, а о фразеологизмах, пословицах, поговорках, устойчивых выраже-
ниях, языковых метафорах. Приведем примеры: 1. 我偏偏是软硬不吃 (余华 [Юй Хуа], 2012, с. 13). / Я именно тот, 
кто не ест ни мягкое, ни твердое. Перевод в русскоязычной версии: Но тогда все мне было – хоть кол на голове 
теши (Юй Хуа, 2014, с. 14). 2. 上梁不正下梁歪啊 (余华 [Юй Хуа], 2012, с. 22). / Когда верхний брус крив, нижний тоже 
будет кривым. Перевод в русскоязычной версии: Яблочко от яблони недалеко падает (Юй Хуа, 2014, с. 21).  

4.  Частичное замещение оригинальных метафор русскими образными выражениями 
В этом случае речь идет о сложных образных выражениях, состоящих из нескольких языковых единиц. 

Замещается один или несколько элементов, при этом большая часть метафорического выражения остается 
в структуре нового. В первую очередь это индивидуально-авторское восприятие действительности, речь идет 
об образной картине мира отдельного человека, писателя и в то же время переводчика. Например, 手要练成泥

鳅那样滑 (余华 [Юй Хуа], 2012, с. 14). / Руки (должны) скользить, как вьюны. Перевод в русскоязычной версии: 
Руки (должны) скользить, как угри (Юй Хуа, 2014, с. 15). Образы этих рыб ассоциативно связаны с образом змеи, 
однако переводчик выбрал образ угря для русскоязычного текста. 心悬着睡不着 (余华 [Юй Хуа], 2012, с. 160). / 
Не засну, сердце висит. Перевод в русскоязычной версии: Не засну, сердце не на месте (Юй Хуа, 2014, с. 97). 
В китайском языке используется образ висящего сердца для описания состояния тревоги и беспокойства. 
В русском языке аналогичное значение передается выражением «сердце не на месте», означающим сильное 
эмоциональное волнение, которое проявляется в быстром биении сердца и неспособности успокоиться.  

5.  Добавление 
Перевод художественного текста – процесс творческий, и настоящий переводчик также является писате-

лем, который тщательно подбирает слова и выражения, делая текст более ярким, выразительным. Он может 
добавлять дополнительные метафоры, которые отсутствуют в оригинальном тексте, чтобы усилить художе-
ственный эффект, эмоциональную выразительность и привлекательность перевода. Например, 有庆吃了两口就

不吃了 (余华 [Юй Хуа], 2012, с. 72). / Юйцин съел два кусочка и больше не стал есть. Перевод в русскоязычной 
версии: За обедом он (Юйцин) только немного поклевал, а потом положил палочки (Юй Хуа, 2014, с. 51). В китай-
ской речи тавтология обычно не вызывает отторжения носителей, в то время как в русской чаще всего это яв-
ляется стилистической ошибкой. В оригинале в этом контексте нет образности. Однако в переводе при описа-
нии поглощения пищи в небольших количествах используется метафора «поклевать».  

6.  Опущение 
В литературном переводе опущение оригинальных метафор или их фрагментов является достаточно рас-

пространенным приемом перевода. Это может быть вызвано различными факторами: 1) передача образных 
смыслов затрудняет восприятие текста; 2) метафоры не имеют тесной связи с сюжетом и не влияют на по-
нимание основной идеи текста; 3) стили переводчиков отличаются, некоторые стремятся передать общий 
смысл, не обращая внимания на детали и др. 

Опущение метафор редко наблюдается в переводе романа «Жить». В большинстве случаев они не несут ни-
какой смысловой нагрузки, их понимание вызывает определенные трудности, поэтому переводчик удаляет их 
из текста. Например, 一大片一大片（人的声音），就像潮水从我们身上涌过去 (余华 [Юй Хуа], 2012, с. 56). / Громкие 
человеческие голоса, как прилив, накатывающий на нас. Здесь автор использует образ прилива для описания жа-
лобных стонов раненых. При переводе абзаца, включающего это образное выражение, передано лишь основное 
содержание и удалены относительно неважные фрагменты, в том числе и сравнительный оборот.  

В оригинальном романе Юй Хуа «Жить» обнаружены как общие для китайской и русской культур метафо-
рические выражения, так и образные единицы, имеющие китайскую национально-культурную специфику. 
Наличие универсальных метафор доказывает сходство когнитивных процессов человеческого мышления, 
а использование китайских пословиц и поговорок, устойчивых выражений придает художественной картине 
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мира культурные коннотации, оттенки, отражает менталитет китайцев, дает некоторую информацию о раз-
личных сферах жизни (социальной, политической, духовной и др.). В переводе же появляются и традиционные 
русские образы, образные единицы, что значительно облегчает процесс метафорического декодирования, 
делает текст более ярким и выразительным.   

Заключение 

Таким образом, мы приходим к следующим выводам.  
В произведении Юй Хуа «Жить» языковая образность играет важную роль в создании художественной 

картины мира. Однако разветвленной «сетки» ярких и сложных метафорических образов, столь характерной 
для художественного дискурса, нет. Большинство анализируемых единиц не является индивидуально-
авторскими интерпретациями. Текст писателя достаточно прост и ясен, в нем чаще используются конвен-
циональные метафоры, выполняющие не только эстетическую функцию, но и аксиологическую, миромоде-
лирующую, этическую и др. 

Переводной текст также является достаточно простым для восприятия, он не перегружен обширными 
смысловыми конструкциями, возникающими в результате нанизывания одной метафоры на другую. Прие-
мы перевода были выбраны с учетом как языковых, так и культурных факторов. В большинстве контекстов 
при переводе достаточно точно передается содержание образных слов и выражений, частично или полно-
стью совпадают основания для метафорического уподобления. Однако в некоторых случаях было невозмож-
но подобрать образную единицу, приближенную к оригиналу, в связи с национально-культурными, эмоцио-
нально-экспрессивными и другими коннотативными смыслами китайского текста. В целом передача худо-
жественных образов отвечает задачам художественного текста.  

Всего было выявлено шесть приемов перевода (в порядке убывания): прямой перевод, смысловой перевод, 
добавление, частичное замещение оригинальных метафор русскими образными выражениями, полное заме-
щение оригинальных метафор русскими образными выражениями, опущение.  

Перспективы исследования связаны с тем, что подобную модель сопоставления оригинальных и пере-
водных текстов можно использовать при анализе других художественных произведений. Также представ-
ляется интересным сравнение разных переводов произведений современных китайских писателей, выявле-
ние общих и индивидуально-авторских метафорических моделей, реализующихся в текстах. Будут перспек-
тивными исследования межъязыковой образности в художественных текстах с привлечением психолингви-
стических экспериментов, культурной, этнографической, исторической информации. 
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